
   

ST. CATHERINE LABOURE ROMAN CATHOLIC CHURCH                                                            
2062 N. Hwy 89 Chino Valley, AZ  86323     Phone: 928-636-4071                                           

Email: office@stcatherinecv.org   Website: WWW.STCATHERINECV.ORG                                            
Pastor: Rev. Michael Accinni Reinhardt                                                                                
Deacons: Michael Holmes and Dan Gullotta 

SATURDAY VIGIL MASS 5:00 pm / MISA DE VIGILIA DEL SÁBADO: 5:00 pm                                                            
SUNDAY 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish) / DOMINGO: 7:30 am, 9:00 am and 11:00 am (Spanish)  

SUNDAY EVENING 5:00 pm at Embry Riddle when it is in session.                                                                   
DOMINGO POR LA NOCHE 5:00 pm en Embry Riddle cuando esté en sesión. 

WEEK DAY MASS: Monday —Saturday 8:30 am / MISA DEL DÍA SEMANAL: Lunes —Sábado 8:30 am 
Confessions: Wednesdays at 9 a.m. after morning Mass.  Saturdays at 9 a.m. after morning Mass.                                

Confesiones: miércoles a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                           
Sábados a las 9 a. m. después de la misa de la mañana.                                                                                                                              

Seventeenth Sunday in Ordinary Time                         July 26, 2026   

REFLECTIONS FOR TODAY:  
Am I following Jesus wholeheartedly, or only when it is 
convenient for me? Do my words and actions reflect that I 
am a true disciple of Christ? 
 
REFLEXIONES PARA HOY:   
 
¿Estoy siguiendo a Jesús de todo corazón o solo  
cuando me resulta conveniente? ¿Reflejan mis 
palabras y mis acciones que soy un verdadero 
discípulo de Cristo? 

Parish office hours:  Monday to Thursday 9:00 am to 3:00 pm.  Friday 9:00 am to Noon.                                      
Closed Saturday and Sunday. 

Horario de la oficina parroquial: lunes a Jueves, de 9:00 a. m. a 3:00 p. m. Viernes, de 9:00 a. m. a 12:00 p. m.                 
Cerrado Sábados y Domingos. 

BINGO ……Come and join the Chino Valley Elks Lodge #2842 on Tuesday nights for Bingo.                                                                
The Elks sponsor bingo here in our parish hall every Tuesday. Come and join in on their fun nights 
and maybe make a few new friends. Doors open at 5:30 pm. Hope to see you there.  For more  
information contact the Chino Valley Elks Lodge.                                                                                                          

Next weekend is the first Sunday of the month and 
The Ladies of St. Catherine’s “Donut Sunday”, so 
make sure to stop in the  parish hall after the 
7:30 and 9:00 am Sunday Masses and enjoy a 

sweet treat. Thank You Ladies …. 
 

Our Mission Statement. 
    "By sharing the Gospel Message, we the family of St. Catherine Laboure are inspired to live the sacramental life 
by reaching out to all through the Father, the Son and the Holy Spirit, to serve our brothers and sisters in Christ."  

 OCIA (Order of Christian Initiation of Adults) 
Become Part of the Catholic Family 
Have you or someone you know been thinking about becoming Catholic or learning more about the Catholic faith?
OCIA classes begin Monday, August 18! 
OCIA is for adults who: 

· Have never been baptized. Were baptized in another Christian tradition and wish to become Catholic. Are  
baptized Catholic but have not received First Communion and/or Confirmation. Simply want to deepen their understanding of 
the Catholic faith. 

Wherever you are on your faith journey, we invite you to take the next step and discover the beauty of our Catholic faith in a  
welcoming and supportive community. 
For more information and to register, please visit: 
www.stcatherinecv.org/ocia 
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Come and join Fr. Michael each Monday for God and Coffee after the 8:30 am Mass in the 
parish hall  

Únase al Padre Michael todos los lunes para compartir un momento de reflexión y café después de la 
misa de las 8:30 a. m. en el salón parroquial 

Pastor’s Corner  
Ordinary Time continues to show us the way to live a fruitful life. Jesus is telling us what the Kingdom of God is likened 
to.  
He tells us the kingdom is like fine pearls that are discovered. We learn that when we search for our treasure, we bury it 
only to uncover it again with renewed excitement and gratitude.  
Our treasure is our faith, We must never take for granted God’s abundance of offerings, and that we who are like gold 
and silver are precious in His sight. 
To be precious in his sight means that we acknowledge from where our dignity and self-respect come. We are God’s 
children and must learn to be exactly like children coming to him with no doubt no fear, he will provide every need the 
Father sees fit and necessary.  
We are his children because of the innocence and trust a child holds. These attributes are the keys to our bounty and 
abundance.  
These parables give us deep insight as to the Father’s love and mercy, and that he has no limits or bounds in all that he 
chooses to give to his precious children, all that we need is the eyes to see and the ears to hear, because we are likened to 
the wisdom of Solomon who asked for understanding and not riches.  
Understanding is a Gift of the Holy Spirit and as such with all the gifts of the Holy Spirit comes to us in our striving  
toward holiness, in seeking the gifts and fruits of the Holy Spirit as well living spiritual virtues. We must work to  
develop the virtuous life.  
In Christian tradition, the three spiritual virtues are faith, hope, and charity (love), which unite believers directly to God 
and are infused by divine grace. 
Spiritual virtues are essential qualities that guide believers in their relationship with God and others.  
In Christian tradition, these virtues are considered gifts from God, infused into the soul through divine grace. 
 
The Three Theological Virtues 
The three primary spiritual virtues are: 

 
 
These virtues are unique because they directly connect believers to God and cannot be fully 
developed through human effort alone.  
They are received through grace, particularly at Baptism. 
Importance of Spiritual Virtues 
Spiritual virtues play a crucial role in the Christian life by: 
* Guiding moral behavior and decision-making. 
* Strengthening the believer's relationship with God. 
Encouraging acts of kindness and love towards others. 
By cultivating these virtues, individuals can grow spiritually and live a life that reflects 
their faith. 
Seek Wisdom and Understanding, 
 
Father Michael 
 

Virtue Description 

Faith A deep trust in God and His promises. 

Hope The expectation of eternal life and God's 
goodness. 

Charity Also known as love, it represents selfless love 
for God and others. 
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El Rincón del Párroco 
 
El Tiempo Ordinario continúa mostrándonos el camino para vivir una vida fructífera. Jesús nos dice a qué se asemeja el 
Reino de Dios. 
Nos dice que el Reino es como perlas preciosas que son descubiertas. Aprendemos que, cuando buscamos nuestro tesoro, 
lo enterramos solo para volver a descubrirlo con renovado entusiasmo y gratitud. 
Nuestro tesoro es nuestra fe. Nunca debemos dar por sentada la abundancia de los dones de Dios, ni olvidar que nosotros 
—que somos como el oro y la plata— somos preciosos a sus ojos. 
Ser preciosos a sus ojos significa reconocer de dónde provienen nuestra dignidad y nuestro autorespeto. Somos hijos de 
Dios y debemos aprender a ser exactamente como niños que acuden a Él sin dudas ni temores, sabiendo que el Padre 
proveerá todo lo que considere oportuno y necesario. 
Somos sus hijos gracias a la inocencia y la confianza propias de un niño. Estos atributos son las claves de nuestra  
plenitud y abundancia. 
Estas parábolas nos ofrecen una profunda comprensión del amor y la misericordia del Padre, y de que no hay límites en 
todo lo que Él decide dar a sus hijos amados; lo único que necesitamos son ojos para ver y oídos para escuchar, pues nos 
asemejamos a la sabiduría de Salomón, quien pidió entendimiento en lugar de riquezas. 
El entendimiento es un don del Espíritu Santo y, como tal —al igual que todos los dones del Espíritu Santo—, llega a 
nosotros mientras nos esforzamos por alcanzar la santidad, buscando los dones y frutos del Espíritu Santo y viviendo las 
virtudes espirituales. Debemos trabajar para cultivar una vida virtuosa. 
En la tradición cristiana, las tres virtudes espirituales son la fe, la esperanza y la caridad (amor); estas unen a los 
creyentes directamente con Dios y son infundidas por la gracia divina. 
Las virtudes espirituales son cualidades esenciales que guían a los creyentes en su relación con Dios y con los demás. 
En la tradición cristiana, estas virtudes se consideran dones de Dios, infundidos en el alma mediante la gracia divina. 
 
Las tres virtudes teologales 
Las tres virtudes espirituales principales son: 

 

 
 
Estas virtudes son únicas porque conectan directamente a los creyentes con Dios y no 
pueden desarrollarse plenamente mediante el esfuerzo humano por sí solo. 
Se reciben a través de la gracia, particularmente en el Bautismo. La importancia de las 
virtudes espirituales 
Las virtudes espirituales desempeñan un papel fundamental en la vida cristiana al: 
• Guiar el comportamiento moral y la toma de decisiones. 
• Fortalecer la relación del creyente con Dios. 
• Fomentar actos de bondad y amor hacia los demás. 
Al cultivar estas virtudes, las personas pueden crecer espiritualmente y vivir una vida que 
refleje su fe. 
Busquen la sabiduría y el entendimiento, 
 
Padre Michael 

Virtud Descripción 

Fe Una profunda confianza en Dios y sus 
promesas 

Esperanza La expectativa de la vida eterna y de la 
bondad de Dios. 

Caridad También conocida como amor; representa 
el amor desinteresado hacia Dios y hacia el 
prójimo. 
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All volunteers in our parish must complete the Safe Environment Training (Foundation or Renewal) online in order to 
participate in any parish ministry. For information on how to complete the online training, or if you need assistance, 
please contact the parish office. The online renewal is available only for volunteers 18 years of age and older. In  
addition, all background checks must be completed by July 1, with no exceptions. Your training will not be  
considered complete until the background check has been completed. 
 
 
Todos los voluntarios de nuestra parroquia deben completar la capacitación de Ambiente Seguro (básica o de  
actualización) en línea para poder participar en cualquiera de nuestros ministerios. Para obtener información sobre cómo 
realizar la capacitación en línea, o si necesita ayuda, comuníquese con la oficina parroquial. La actualización en línea es 
solo para voluntarios mayores de 18 años. Además, todas las verificaciones de antecedentes deben completarse a 
más tardar el 1 de julio, sin excepción. Su capacitación no se considerará completa hasta que la verificación de 
antecedentes haya sido completada. 

THIS WEEK’S READING:  
Gospel Reflection – Matthew 13:44-52 

Being a True Disciple of Christ 
 

The parables Jesus presents in this Gospel invite us to reflect on what it means to be a true disciple. The man who finds 
the hidden treasure and the merchant who discovers the pearl of great value realize they have found something that  
surpasses any other wealth. Therefore, they are joyfully willing to leave everything behind to possess that treasure. 
Such must be the heart of the disciple. Following Jesus does not consist merely of attending Mass or knowing the  

teachings of the faith; it means recognizing that He is the greatest treasure of our lives and placing Him at the center of 
all our decisions. A true disciple seeks Christ daily in prayer, listens to His Word, participates in the sacraments, and 

lives out the commandment of love by serving others with humility and generosity. 
The parable of the net reminds us that God calls everyone, but it also invites us to respond with a life consistent with the 
Gospel. Being a disciple entails choosing what is good even when it is difficult, forgiving when it is hard, helping those 

in need, and bearing witness to our faith through our actions rather than just our words. 
Jesus concludes by saying that the disciple instructed in the Kingdom knows how to bring forth both new and old things 
from their treasure. This reminds us that a true disciple never stops learning from the Lord. They faithfully preserve the 

teachings of the Church while allowing the Holy Spirit to continually renew their heart, enabling them to share the 
 Gospel with joy in today's world. (ZG) 

 
 

LECTURA DE ESTA SEMANA: 
Reflexión del Evangelio – Mateo 13:44-52 

Ser un verdadero discípulo de Cristo 
 

Las parábolas que Jesús nos presenta en este Evangelio nos invitan a reflexionar sobre lo que significa ser un verdadero 
discípulo. El hombre que encuentra el tesoro escondido y el comerciante que descubre la perla de gran valor comprenden 

que han encontrado algo que supera cualquier otra riqueza. Por eso, con alegría, están dispuestos a dejarlo todo para 
poseer ese tesoro. 

Así debe ser el corazón del discípulo. Seguir a Jesús no consiste únicamente en asistir a Misa o conocer las enseñanzas 
de la fe; significa reconocer que Él es el mayor tesoro de nuestra vida y ponerlo en el centro de todas nuestras  
decisiones. Un verdadero discípulo busca a Cristo cada día en la oración, escucha su Palabra, participa de los  

sacramentos y vive el mandamiento del amor sirviendo a los demás con humildad y generosidad. 
La parábola de la red nos recuerda que Dios llama a todos, pero también nos invita a responder con una vida coherente 

con el Evangelio. Ser discípulo implica elegir el bien incluso cuando es difícil, perdonar cuando cuesta, ayudar al  
necesitado y dar testimonio de nuestra fe con nuestras acciones, más que con nuestras palabras. 

Jesús concluye diciendo que el discípulo instruido en el Reino sabe sacar de su tesoro cosas nuevas y cosas antiguas. 
Esto nos recuerda que un verdadero discípulo nunca deja de aprender del Señor. Conserva con fidelidad las enseñanzas 

de la Iglesia y, al mismo tiempo, permite que el Espíritu Santo renueve continuamente su corazón para compartir el 
Evangelio con alegría en el mundo de hoy. (ZG) 
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PILGRIM STATUE OF OUR LADY OF THE GLOBE 
If you and your family would like to host the Pilgrim Statue for a month, please contact the                                      
parish office.  What a special privilege and blessing it would be to have Mary in your home!   
 
ESTATUA PEREGRINA DE NUESTRA SEÑORA DEL GLOBO 
Si usted y su familia desean recibir a la Imagen Peregrina durante un mes, por favor,                                          
contacten con la oficina parroquial. ¡Qué gran privilegio y bendición sería tener a María en su hogar! 

Do you know of someone unable to attend Mass because of medical reasons but they would like to receive          
Communion? We have Eucharistic Ministers who can bring Communion to them. Please let the parish office 
know so that we can  make arrangements. 928-636-4071 
¿Conoce a alguien que no pueda asistir a misa por razones médicas, pero que le gustaría recibir la  comunión? 
Contamos con ministros eucarísticos que pueden llevarle la comunión. Por favor, avísenos en la oficina  
parroquial para que podamos coordinar.  928-636-4071 

Sacramental Preparation In English for grades 2 & 3 
In order to assist parents in the education of their children, we will be  providing a Family  
Catechesis program for parents and  their children.   
This program focuses on the basic fundamentals of our Catholic faith,  with an emphasis on the 
Eucharist and the True Presence of Christ. Sacramental preparation for First  
Reconciliation, Confirmation and First Eucharist is part of our two-year Family Catechesis program.   
Sessions for Family Catechesis will begin mid September 2026. 
Cost: $50.00 per child. 
Sessions will be held on Sunday Mornings after the 9:00 am Mass,  
from 10:15 am to 11:30 am 
For more information, please contact the office during regular office hours or Cathi Early at 714-837- 
7153. The deadline for registration is August 14, 2026. 

Unete a la danza de los Matachines! 
Invitamos a ninos, Jovenes y adultos que deseen forman parte de la Danza de los Matachines para honrar a 
Nuestra Senora de Guadalupe el proximo 12 de Diciembre. Las practicas comenzaran en Agosto y se llevaran 
a cabo toods los Viernes alas 6:30 pm en el salon de la Iglesia. Para mas informacion o para inscribirte, 
communicate cojn Justino al (928) 899-7455 o Martha al (928) 379-9043. 

Adult Bible Study Returns This Fall! 
Join us beginning in September for a new Adult Bible Study series featuring the Sermon on the 

Mount, Acts of the Apostles, and the Spirituality of St. Paul. Sessions will be offered on  
Mondays (2–4 PM) starting September 7 and Wednesdays (6–8 PM) starting September 9. Contact 

the program coordinators Dennis Bethke (928) 636-1088 for Monday classes and Mike Contreras  
(928)215-6499 for Wednesday classes for registration information, you may call the office too. Study 

guides are required, with most books costing $12 each.  

Join us for our Tea Party & Fellowship on Saturday, August 15, from 9:00 a.m. to 11:00 a.m. at St. 
Catherine Labouré Catholic Church. Enjoy a wonderful morning of tea, breakfast, delicious desserts, 
and fellowship with our parish community. We will also have a clothing and shoe exchange as part of 
this special gathering. Tickets are $20 per person. Everyone is welcome—invite your family and 
friends! Seating is limited. Please contact the parish office for more information.  
 
Acompáñenos a nuestra reunión de té y convivencia el sábado 15 de agosto, de 9:00 a. m. a 11:00 a. m., en la Iglesia 
Católica St. Catherine Labouré. Disfrute de una mañana maravillosa con té, desayuno, deliciosos postres y un tiempo de 

convivencia con nuestra comunidad parroquial. Como parte de este encuentro especial, también realizaremos un inter-
cambio de ropa y calzado. El costo de la entrada es de $20 por persona. Todos son bienvenidos; ¡invite a sus familiares y 

amigos! El cupo es limitado. Por favor, comuníquese con la oficina parroquial para obtener más información. 
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                                                          MASS INTENTIONS  07/27/2026 to 08/02/2026 
 
 8:30 am Monday, July 27, For the intentions of Zoraya Garcia 
8:30 am Tuesday, July 28, For the intentions of Maria Molekamp 
8:30 am Wednesday, July 29, For the repose of the souls of The Priest in Purgatory 
8:30 am Thursday July 30, For the repose of the intentions of Katie Napp 
8:30 am Friday, July 31, For the repose of the soul of Jeromy Smith 
8:30 am  Saturday, August 1, For the repose of the souls  Elisabeth & Peter Schommers 
5:00 pm Saturday, August 1, For the intentions of Ted Brow  
7:30 am Sunday, August 2, For the intentions of the People of St. Catherine Laboure 
9:00 am Sunday, August 2, For the repose of the souls of the Gettens Family  
11:00 am Sunday, August 2, For the repose of the soul of Graciela Esmeralda Beltran 

THIS WEEK AT ST. CATHERINE LABOURE PARISH 
Monday Tuesday Wednesday  Thursday Friday  Saturday Sunday 

07/27 07/28 07/29 07/30 07/31 08/01 08/02 

8:30 AM  Mass             
Church 

    

9:00 AM         
God & Coffee 
Church Hall  

 

 

 

 

 

 

8:30 AM   
 Mass   

 
 
 
          

5:00 PM 
Bingo 

Parish Hall  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8:30 AM     
Mass             

Church          
Confession            
after Mass 

 

 5:30 PM           
Choir Practice 

Church 

 

 

 

 

 

 

 

 8:30 AM     
Mass             

Church 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

8:30 AM 
Mass  

Church 
 
 

9:15 AM 
Italian Classes 

with Tina 
Parish Hall 

     
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8:30 AM        
Mass 

Church  
Confessions  
After Mass 

 
 
 
 

 5:00 PM                     
Mass             

Church 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
7:30 AM              

Mass Church 
 

Donut Sunday 
  

9:00 AM                   
Mass Church 

Donut Sunday  

11:00 AM 
Spanish Mass 

Church    
 

 

 

 

 

  

 

If you are looking for some inspirational reading, want to learn more about the history of 
the Church and the lives of the saints and Popes, and much more, visit the parish library 

which is open on Sundays after the 9:00 am mass and before the 11:00 mass 

Honor or Remember someone by donating to our weekly Altar Flowers! 
Floral arrangements for the altar can be done “in loving memory of” or for “a special occasion”. Donations for the                 
flowers is set at $50.00 per bouquet and we are able to honor two persons or families each week. Stop by the parish      
office during regular business hours to make the arrangements.   

 Honre o recuerde a alguien donando para las flores del altar de esta semana. 
Los arreglos florales para el altar se pueden hacer en memoria de alguien o para una ocasión especial. La donación para 
las flores es de $50.00 por ramo y podemos honrar a dos personas o familias cada semana. Visite la oficina parroquial en 
horario de oficina para hacer los arreglos. 

   ALTAR FLOWERS THIS 
WEEKEND: 

All FAMILIES 
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 Saint Ignatius of Loyola 
Feast Day: July 31 
Every July 31, the Church celebrates the memorial of Saint Ignatius of Loyola  
(1491–1556), founder of the Society of Jesus. Following a profound conversion, he 
dedicated his life to following Christ and teaching others to do the same. His motto, 
"For the greater glory of God" (*Ad Maiorem Dei Gloriam*), encapsulates the desire 
to live every moment in the service of the Lord. 
Saint Ignatius reminds us that being a true disciple means placing Jesus at the center 
of our lives, seeking God's will in prayer, and serving others with love and  
generosity. May his example inspire us to recognize Christ as the greatest treasure of 
our lives and to follow Him with faithfulness and joy. 
 
San Ignacio de Loyola 
Fiesta: 31 de julio 

Cada 31 de julio, la Iglesia celebra la memoria de San Ignacio de Loyola  
(1491–1556), fundador de la Compañía de Jesús. Tras una profunda conversión, dedicó su vida a seguir a Cristo y a 
enseñar a otros a hacer lo mismo. Su lema, "Para la mayor gloria de Dios"  
(Ad Maiorem Dei Gloriam), resume el deseo de vivir cada momento al servicio del Señor. San Ignacio nos recuerda que 
ser un verdadero discípulo significa poner a Jesús en el centro de nuestra vida, buscar la voluntad de Dios en la oración y 
servir a los demás con amor y generosidad. Que su ejemplo nos inspire a reconocer en Cristo el mayor tesoro de nuestra 
vida y a seguirlo con fidelidad y alegría. 

**Reflection on the Holy Rosary** 

The Holy Rosary is far more than a mere repetition of prayers; it is an encounter with Jesus, hand in hand with Mary. As 
we meditate on the mysteries of Christ’s life, our hearts open to God’s action, and we learn to trust more fully in His 
will. Each Hail Mary is like a step drawing us closer to the Lord, filling us with peace, hope, and the strength to face 
life’s joys and challenges. 
Mary, our Mother, guides us with love toward her Son and teaches us to contemplate His life with a humble and grateful 
heart. Whether we pray the Rosary as a family, in community, or in silence, we allow God to transform our inner selves 
and strengthen our faith. May the Holy Rosary be a daily prayer that reminds 
us we never walk alone, for Christ and His Mother are always  
 
 

**Reflexión sobre el Santo Rosario** 

El Santo Rosario es mucho más que una repetición de oraciones; es un 
encuentro con Jesús de la mano de María. Mientras meditamos los misterios 
de la vida de Cristo, nuestro corazón se abre a la acción de Dios y  
aprendemos a confiar más plenamente en su voluntad. Cada Ave María es 
como un paso que nos acerca al Señor, llenándonos de paz, esperanza y  
fortaleza para afrontar las alegrías y desafíos de la vida. 
María, nuestra Madre, nos guía con amor hacia su Hijo y nos enseña a  
contemplar su vida con un corazón humilde y agradecido. Al rezar el Rosario 
en familia, en comunidad o en silencio, permitimos que Dios transforme 
nuestro interior y fortalezca nuestra fe. Que el Santo Rosario sea una oración 
diaria que nos recuerde que nunca caminamos solos, porque Cristo y su  
Madre siempre nos acompañan. 
with us. 



 8 

 

 

 

 


